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сельское хозяйство и развитие сельских районов, а 
также путем благого управления и обеспечения 
макроэкономической стабильности. 

 Осуществление ПАРПА частично финансиру-
ется за счет средств, полученных в результате при-
нятых нашими кредиторами � двусторонними и 
многосторонними � в рамках Инициативы в отно-
шении бедных стран с крупной задолженностью 
(БСКЗ) мер по сокращению задолженности. Мы 
благодарим всех наших партнеров за принятые ими 
меры по сокращению и аннулированию нашей за-
долженности. Я призываю их к совместным усили-
ям в целях изыскания путей окончательного реше-
ния этой проблемы. 

 Эта сессия проходит в чрезвычайно важный 
момент истории Мозамбика, учитывая тот факт, что 
4 октября 2002 года мы будем отмечать десятую го-
довщину подписания Римского мирного соглаше-
ния, знаменующего окончание разрушительной дес-
табилизирующей войны. Спустя 10 лет после этого 
исторического события мозамбикцы поддерживали 
мир и доказали, что они могут жить вместе в гар-
монии друг с другом. Учитывая историческое зна-
чение этой даты, мы провозгласили этот день на-
циональным праздником: днем мира и примирения. 

 Сегодня народ Мозамбика пользуется диви-
дендами мира, достигнутого благодаря бесценному 
вкладу Организации Объединенных Наций в опера-
цию, ставшую успешным примером операции по 
поддержанию мира. 

 Для укрепления этого с трудом завоеванного 
мира, мы осуществляем разработанные нами планы 
развития в целях обеспечения благополучия нашего 
народа. Вместе с тем мы укрепляем демократию, 
управление и правопорядок, в настоящее время ве-
дется подготовительная работа к предстоящим в 
2003 году муниципальным выборам и всеобщим и 
президентским выборам, которые пройдут в 
2004 году. 

 В своем выступлении на пятьдесят шестой 
сессии Генеральной Ассамблеи я говорил о нега-
тивных последствиях наводнений, от которых Мо-
замбик страдал в течение двух лет подряд, в 2000 и 
в 2001 годах. Сегодня я рад сообщить Ассамблее, 
что большинство жертв наводнений были переселе-
ны и занимаются производительной деятельностью. 
Экономика Мозамбика постепенно восстанавлива-
ется после разрушений, причиненных наводнения-

ми, благодаря упорной работе народа Мозамбика и 
надлежащей международной помощи, и в прошлом 
году моя страна достигла темпов роста валового 
национального продукта в 13,9 процента и 
12,1 процента за первые шесть месяцев текущего 
года. 

 В докладе Генерального секретаря о помощи 
Мозамбику (А/57/97), за который я выражаю ему 
признательность, приведены примеры других дос-
тижений, достигнутых народом Мозамбика в про-
цессе национальной реконструкции и экономиче-
ского и социального восстановления после навод-
нений 2000 и 2001 годов. В Докладе о развитии че-
ловека за 2001 год предлагаются дополнительные 
свидетельства достигнутого прогресса 

 Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы вновь выразить искреннюю призна-
тельность народа и правительства Мозамбика меж-
дународному сообществу за его неоценимую под-
держку жертвам наводнения. Мозамбик будет и 
впредь рассчитывать на поддержку международного 
сообщества, в частности, в смягчении последствий 
засухи, от которой страдают Мозамбик и другие 
страны южной и восточной частей Африки, с тем 
чтобы наша страна была более подготовлена проти-
востоять стихийным бедствиям. 

 В заключение я хотел бы подтвердить веру мо-
ей страны в Организацию Объединенных Наций и 
ее Устав, ибо они по-прежнему остаются незамени-
мой основой справедливого, мирного и более про-
цветающего мира. Мы считаем, что нынешняя ре-
форма Организации Объединенных Наций позволит 
ей лучше служить государствам-членам, особенно 
тем, которые более всего в ней нуждается. Мы убе-
ждены, что после проведения реформы возникнет 
более мощная Организация Объединенных Наций, 
которая сосредоточит конкретное внимание на раз-
вивающихся странах и на результативную деятель-
ность. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово имеет министр ино-
странных дел Бенина Его Превосходительство 
г-н Колаволе Иджи. 

 Г-н Иджи (Бенин) (говорит по-французски): 
Позвольте мне от имени делегации Республики Бе-
нин тепло поздравить г-на Яна Кавана в связи с его 
заслуженным избранием Председателем пятьдесят 
седьмой сессии Генеральной Ассамблеи. Его уме-
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ние, его большой опыт в международных делах и 
преданность высоким целям, за которые борется 
Организация Объединенных Наций, будут служить 
гарантией успеха в нашей работе. 

 Хочу заверить его в полной готовности моей 
делегации сотрудничать и оказывать поддержку в 
обеспечении полного успеха в работе нынешней 
сессии. 

 Я также хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы выразить признательность и по-
благодарить его предшественника г-на Хан Сын Су, 
Республика Корея, который умело и не жалея сил 
руководил работой пять шестой сессии Ассамблеи. 

 Хочу также воздать должное Генеральному 
секретарю Кофи Аннану, чья преданность делу и 
его высокие качества способствовали росту автори-
тета нашей Организации. 

 Послание, которое я передаю Ассамблее от 
имени Бенина, � это послание мира, в условиях 
которого живет сейчас народ Бенина, послание о 
сохранении мира во всех его аспектах в соответст-
вии с Уставом нашей Организации и Декларацией 
тысячелетия, в которой мы торжественно обещали 
построить для будущих поколений мир, свободный 
от страха, голода и невежества. 

 Совершенные год назад, 11 сентября 2001 го-
да, варварские нападения в Нью-Йорке и других 
местах все еще живы в нашей памяти, что подчер-
кивает настоятельную необходимость предпринять 
более решительные шаги в наших общих попытках 
строительства цивилизации. Чувства искреннего 
сочувствия и соболезнования, которые сразу же ов-
ладели народами мира к жертвам ужасного нападе-
ния 11 сентября, говорят о том, что мы как никогда 
прежде связаны единой судьбой. 

 Поэтому важно и необходимо, чтобы эта соли-
дарность и совместная ответственность наполни-
лись реальным смыслом. Организация Объединен-
ных Наций должна продолжать играть свою актив-
ную роль в содействии международному сотрудни-
честву по предупреждению террористических актов 
и наказанию за их совершение. 

 Для Бенина ничто � никакой предлог � не 
может служить оправданием этих варварских актов, 
ужасающие картины которых � я бы очень не хо-
тел вспоминать об этом сегодня, � навсегда оста-
нутся в нашей общей памяти в течение всего два-

дцать первого столетия. Твердая приверженность 
Бенина борьбе с терроризмом непоколебима, и мы 
намерены решительно бороться с этим злом. 

 Таким образом, в соответствии с резолюци-
ей 1373 (2001), принятой 28 сентября 2001 года, Бе-
нин представил доклад о принятых нами мерах по 
предотвращению террористических актов и наказа-
нии за них. В настоящее время идет конструктив-
ный и эффективный диалог с Советом Безопасности 
о предложенных мерах, в частности для предупре-
ждения и пресечения финансирования террористи-
ческих актов. Вместе с тем кампания против терро-
ризма была бы более эффективной и всеобъемлю-
щей, если бы она была организована в духе строго-
го соблюдения целей и принципов Организации 
Объединенных Наций. Мы убеждены в настоятель-
ной необходимости разработки конкретного, четко-
го, правового определения международного терро-
ризма, чтобы бессистемный характер наших от-
дельных или коллективных инициатив не подорвал 
эффективность глобальной коалиции в борьбе с уг-
розой терроризма. 

 Помещая Африку во главу угла наших озабо-
ченностей в новом тысячелетии, Организация Объ-
единенных Наций совершенно справедливо хотела 
обратить внимание международного сообщества на 
континент, который, несмотря на свои похвальные 
усилия, испытывает трудности в поиске своего пу-
ти, ведущего к развитию. Сохранение войн и кон-
фликтов, циклично приводивших к кровопролитию 
в этой части мира, является одной из основных 
причин, объясняющих такую ситуацию. 

 Осознавая тот факт, что наш континент, стал-
киваясь с новыми вызовами, находится на перелом-
ном этапе своей эволюции и что Африка призвана 
взять на себя ответственность за свою судьбу, руко-
водители Африки предприняли целый ряд полити-
ческих инициатив, направленных на урегулирова-
ние конфликтов, поднявшись на высоту решения 
важной задачи по наделению Африки новыми рам-
ками для налаживания диалога и согласования дея-
тельности. Африканское возрождение, посредством 
которого Африка намерена взять в свои собствен-
ные руки свою судьбу и найти решение своих про-
блем, следует всячески поощрять путем оказания 
поддержки Африканскому союзу, созданному в 
Дурбане, Южная Африка, в июле этого года. Афри-
канский союз придерживается видения, выработан-
ного основателями африканских государств и быв-
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шей Организацией африканского единства. Афри-
канский союз отличается от ОАЕ, поскольку он 
подчеркивает необходимость экономической инте-
грации на нашем континенте и утверждает принци-
пы мира, безопасности в качестве непреложных ус-
ловий создания обстановки, благоприятствующей 
развитию, и разумное управление в качестве нормы 
для наших государств. 

 Я хочу вновь подтвердить сказанное преды-
дущими ораторами: Африка начинает играть свою 
по праву принадлежащую ей роль. Она ожидает 
конкретной демонстрации доброй воли, неодно-
кратно выраженной международным сообществом. 
Она ожидает реальных действий на практике. Мы, в 
частности, возлагаем надежды на Новое партнерст-
во в интересах развития Африки (НЕПАД) в этом 
плане. 

 Под мудрым руководством Председателя Гене-
ральной Ассамблеи мы посвятили целый день об-
суждению программы Африканского союза. С этой 
трибуны были высказаны замечания, приняты соот-
ветствующие обязательства и сделаны убедитель-
ные заявления, и мне нет необходимости задержи-
ваться на этом вопросе. Пришло время действовать, 
и время является существенным фактором. 

 Глобализация должна стать синонимом луч-
шей жизни для людей всего мира. Мир не может 
оставаться сторонним наблюдателем событий, раз-
ворачивающихся в Африке, которая подвергается 
маргинализации и разрушительным последствиям 
войн и болезней. Африка не должна быть предме-
том снисходительного отношения, вызванного яко-
бы тем, что мир не располагает достаточными ре-
сурсами для предотвращения этой катастрофы. Я 
убежден в том, что наше коллективное осознание 
проблем является реальным и искренним. 

 Поэтому я приветствую своевременную ини-
циативу Совета Безопасности по созданию Специ-
альной рабочей группы по предотвращению и раз-
решению конфликтов в Африке. Мы надеемся, что 
эта инициатива станет демонстрацией подлинной и 
долгосрочной приверженности со стороны Совета 
Безопасности действиям, направленным на то, что-
бы положить конец циклу насилия в Африке и тем 
самым обеспечить урегулирование всех гуманитар-
ных кризисов без исключения на равноправной ос-
нове. 

 В контексте коллективных усилий по рассмот-
рению и решению вопроса предупреждения и раз-
решения конфликтов на основе всеобъемлющего 
комплексного подхода, учитывающего политиче-
ские, экономические и социальные измерения, наша 
делегация рекомендует укрепить взаимодействие 
между Советом Безопасности и Экономическим и 
Социальным Советом в первую очередь путем раз-
работки и осуществления консультаций со Специ-
альной консультативной группой Экономического и 
Социального Совета по проблемам африканских 
стран, переживших конфликты. 

 Одним из наиболее отрадных признаков для 
Африки в последние годы и месяцы является твер-
дая решимость наконец положить конец братоубий-
ственным войнам. Мы должны поддержать эти уси-
лия повсеместно, включая Сьерра-Леоне, Анголу, 
Конго, Эритрею и Эфиопию. 

 Я хотел бы, в частности, упомянуть Сьерра-
Леоне, которая успешно осуществила рискованный 
и опасный процесс выборов. Пользуясь этой воз-
можностью, хотелось бы воздать должное Органи-
зации Объединенных Наций и странам, которые � 
на двустороннем уровне � помогали Сьерра-Леоне 
в осуществлении реинтеграции в сообщество на-
ций. Я надеюсь, что позитивное развитие ситуации 
в этой стране окажет свое воздействие на все госу-
дарства бассейна реки Мано. 

 Я приветствую выдающийся прогресс, дос-
тигнутый в процессе восстановления мира и 
безопасности в Демократической Республике 
Конго. В этом отношении я хотел бы воздать 
должное президенту Табо Мбеки и посреднику г-ну 
Кетумиле Масире за их настойчивость и 
приверженность делу.  Мы приветствуем тот факт, что после многих 
лет страданий, разрушений и лишений в Анголе на-
конец-то умолкли залпы орудий. Важно укреплять и 
консолидировать динамику мирного процесса, осу-
ществляемого в этой стране. Именно поэтому с 
этой трибуны я хочу обратиться с настоятельным 
призывом к международному сообществу обеспе-
чить поддержку, необходимую для удовлетворения 
огромных потребностей Анголы в области восста-
новления. Лишь таким образом можно будет обес-
печить условия, благоприятствующие установле-
нию прочного мира и устойчивого развития. 

 Среди инициатив по поощрению мира в Афри-
ке я рад отметить успех переговоров в отношении 
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соглашения о демаркации границы между Эфиопи-
ей и Эритреей, а также диалог по восстановлению 
мира в Бурунди и Судане. 

 В январе нынешнего года, наша страна, Бенин, 
волей 49 беднейших стран мира была выдвинута в 
качестве председателя координационного управле-
ния наименее развитых стран. Принимая это пре-
стижное назначение, мое правительство хорошо 
осознавало серьезную ответственность, которую мы 
возлагаем на себя. 

 Устойчивое развитие является первоочеред-
ным пунктом повестки дня для всего человечества в 
современном мире. Любой прогресс � или любой 
регресс � должны получить оценку этой группой 
стран, деятельность которой координирует Бенин. 
Международное сообщество признает тот факт, что 
многочисленные проблемы по-прежнему сохраня-
ются. Третья Конференция Организации Объеди-
ненных Наций по наименее развитым странам с со-
жалением отметила, что предыдущие цели не были 
достигнуты. Речь идет об определении основных 
препятствий на пути развития наименее развитых 
стран. Эти проблемы включают в себя постоянное 
сокращение официальной помощи в целях разви-
тия, бремя задолженности, трудности доступа к 
рынкам развитых стран и отсутствие иностранных 
инвестиций. Утверждая Программу действий и По-
литическую декларацию в Брюсселе, международ-
ное сообщество подтвердило свои обязательства по 
оказанию активной помощи наименее развитым 
странам в деле устранения механизмов, функцио-
нирование которых способствует росту нищеты. 

 Осознавая необходимость мобилизации энер-
гии и возможностей, направленных на всестороннее 
осуществление Брюссельской программы действий, 
наименее развитые страны предприняли инициати-
ву по созыву 5�7 августа 2002 года встречи в Кото-
ну в целях рассмотрения способов и средств обес-
печения реализации этой Программы. 

 На конференции в Котону были сформулиро-
ваны основные направления и вынесены рекомен-
дации, которые содержатся в важной Декларации 
Котону. На национальном уровне в Декларации ре-
комендуется создать имплементационный механизм 
для контроля за интеграцией Программы действий 
в национальные программы развития и для содей-
ствия созданию национального форума по ведению 
диалога. Рекомендуется также, чтобы наименее раз-

витые страны разработали свои стратегические 
приоритеты в области развития в соответствии с 
местными условиями. Это важный фактор, гаранти-
рующий рациональность политики и национальную 
заинтересованность в ней. На международном 
уровне к Организации Объединенных Наций и дру-
гим международным агентствам был обращен при-
зыв инкорпорировать Программу действий в свои 
рабочие программы и осуществляемые правитель-
ствами процессы. 

 Считаю важным обратить внимание на опас-
ное сокращение ресурсов оперативных институтов 
системы Организации Объединенных Наций, осо-
бенно Программы развития Организации Объеди-
ненных Наций, Фонда Организации Объединенных 
Наций в области народонаселения, Фонда капи-
тального развития Организации Объединенных На-
ций, Детского фонда Организации Объединенных 
Наций и Всемирной организации здравоохранения, 
и на насущную необходимость изыскания путей и 
средств увеличения этих ресурсов в целях укрепле-
ния ценных усилий этих учреждений по борьбе с 
бедностью в наших странах. 

 Участники совещания министров в Котону 
также рекомендовали составить сводную таблицу, 
которая использовалась бы Экономическим и Соци-
альным Советом при рассмотрении хода выполне-
ния Программы действий наименее развитыми 
странами и их партнерами в области развития. 

 Здесь я хотел бы вновь поблагодарить Гене-
рального секретаря Кофи Аннана за ту оператив-
ность, с которой он выполнил принятое Генераль-
ной Ассамблеей на ее пятьдесят шестой сессии ре-
шение о создании Канцелярии Высокого представи-
теля по наименее развитым странам, развивающим-
ся странам, не имеющим выхода к морю, и малым 
островным развивающимся государствам. Гене-
ральный секретарь назначил посла Чоудхури (Банг-
ладеш) на этот важный пост, и он уже вступил в 
должность. Назначив посла Чоудхури, Генеральный 
секретарь сделал прекрасный выбор. Мы все знаем 
посла Чоудхури и знаем о его богатом опыте, при-
верженности делу и самоотверженности. Его стра-
на, Бангладеш, верно служила интересам группы 
наименее развитых стран на протяжении 20 лет. Се-
годня я хочу отметить эту работу. Генеральный сек-
ретарь и каждый из нас должны теперь оказывать 
послу Чоудхури и его Канцелярии всемерную по-
мощь для того, чтобы они могли в полной мере раз-
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вернуть свою работу и осуществлять свою важную 
миссию по сбору ресурсов, необходимых для их 
деятельности. 

 Для этого важно, чтобы все члены Организа-
ции Объединенных Наций, даже самые бедные, 
предпринимали определенные усилия, например, 
вносили вклад в Целевой фонд в поддержку осуще-
ствления Брюссельской программы действий. Пра-
вительство Бенина в свое время выполнит свои обя-
зательства в этом плане. 

 Недавно в Йоханнесбурге на Всемирной 
встрече на высшем уровне по устойчивому разви-
тию международное сообщество признало свою от-
ветственность перед бедными, уязвимыми и обез-
доленными, которые также являются членами об-
щей человеческой семьи. Оно также признало необ-
ходимость заключить всемирный альянс в целях ус-
тойчивого развития, ибо это явилось бы важным 
жестом солидарности развитых стран с самыми 
бедными. Это был гигантский шаг вперед, но те-
перь необходимы действия. Сегодня мы горячо на-
деемся на то, что все меры, предложенные в Йохан-
несбурге, станут реальностью. Если этого не слу-
чится, то произойдет не сокращение, а увеличение 
масштабов нищеты. Мы в состоянии отвести эту 
смертельную для всех нас угрозу. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел и по делам эмигрантов 
Ливана Его Превосходительству г-ну Махмуду 
Хаммуду. 

 Г-н Хаммуд (Ливан) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я рад поздравить г-на Кавана с избра-
нием на пост Председателя Генеральной Ассамблеи 
на ее пятьдесят седьмой сессии. Я желаю ему вся-
ческих успехов в выполнении его задачи. Хотел бы 
также поблагодарить его предшественника, 
г-на Хан Сын Су, который столь умело руководил 
работой Генеральной Ассамблеи на ее пятьдесят 
шестой сессии, созванной в самых серьезных и 
чрезвычайных обстоятельствах. 

 Не могу не выразить признательность Гене-
ральному секретарю Кофи Аннану за его неустан-
ную деятельность по укреплению роли нашей меж-
дународной Организации. 

 Я также с удовольствием поздравляю Швей-
царскую Конфедерацию со вступлением в нашу 
международную Организацию. 

 Ливан считает Организацию Объединенных 
Наций основным органом, отвечающим за реализа-
цию международного мира и безопасности и за 
обеспечение соблюдения норм международного 
права. Организация Объединенных Наций � это 
своего рода безопасная гавань для государств, осо-
бенно небольших, которые усматривают в ее Уставе 
гарантии, необходимые для них в нашем неспокой-
ном мире. Поэтому любой отход от ее Устава, дей-
ствия в обход его положений, игнорирование или 
превышение его полномочий; любая селективная 
трактовка ее резолюций; или любые попытки навя-
зать решения и урегулирование конфликтов и спо-
ров, выходящие за ее рамки, грубо подрывают авто-
ритет Организации и ее органов, особенно Совета 
Безопасности. Такие действия наносят сокруши-
тельный удар по основам международного порядка. 

 Ливан считает, что существует причинно-
следственная связь между безопасностью и устой-
чивым развитием, и призывает активизировать под 
эгидой Организации Объединенных Наций усилия 
по ликвидации нищеты и болезней, по преодолению 
разрыва между Севером и Югом и по сокращению 
социального неравенства. Это те беды, которыми 
зачастую манипулируют те, кто злонамеренно на-
строен по отношению к человечеству. В этом кон-
тексте Ливан приветствует создание Африканского 
союза и поддерживает принципы, на которых осно-
вывается Новое партнерство в интересах развития 
Африки. 

 Начало работы этой сессии совпало с первой 
годовщиной кошмарных террористических актов и 
ужасной трагедии, которая обрушилась на Соеди-
ненные Штаты Америки. Мир все еще страдает от 
их ужасных последствий. Пользуясь возможностью, 
хочу от имени Ливана вновь выразить соболезнова-
ния семьям погибших. Как и мы, они мучительно 
переживают потерю своих детей, родственников и 
близких. Мы также подтверждаем свое стремление 
сотрудничать с международным сообществом в 
борьбе с международным терроризмом в соответст-
вии с положениями резолюции 1373 (2001) Совета 
Безопасности от 28 сентября 2001 года и другими 
относящимися к этому вопросу резолюциями Орга-
низации Объединенных Наций. 




